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“АЁЛ” ОБРАЗИ ҚЎЛЛАНИЛГАН МАҚОЛ ВА ФРАЗЕОЛОГИЗМЛАР  

(француз тили мисолида) 

 
Ушбу мақолада француз мақол ва фразеологизмларида аёлларга хос хусусиятларни 

баҳоловчи шкалалар таҳлил қилинган. Бунда нафақат шахс хулқ-атвори, балки реал ҳаёт, 
табиат ҳамда воқеа-ҳодисалар аёл образининг психологик қирраларига боғлиқ ҳолда кўриб 
чиқилган. Француз халқида шаклланган аёллар гўзаллигига муносабат салбий ва ижобий 
призмалардан ўтказиб таҳлил қилинган. Аёл образи хусусиятларининг қирралари, 
шунингдек, француз тилидаги “қиз, аёл” сўзлари қўлланилган фразеологизм ва мақоллар 
ҳам ўрганилган ва тадқиқ этилаётган масалалар бўйича хулосалар умумлаштирилган.  

 
В статье анализируется на основе оценочной шкалы характеристики образа 

женщины во французских пословицах и фразеологизмах. При этом рассматривается не 
только характеристика и поведение персонажа, но и явления реальной жизни, природы и 
события, связанные с психологическими чертами образа женщины. Кроме того, 
проанализировано отношение, сформированное во французском народе к женской красоте 
через призму оценки, а также рассматриваются фразеологизмы и пословицы со словом 
fille (девушка, женщина) во французских пословицах и фразеологизмах. 

 
This article analyzes skales of women's character in French proverbs and phraseology not 

only denoting the behaviour of a person but existing relity of life events. Besides the posture and 
negative sides of the relations of the women's beauty is analysed. In general the role of women's 
gender, her positive and negative remarks are studied and a general conclusion of them in the 
proverbs and phraseology are given. 

 
Калит сўзлар: фразеология, аёл концепти, объектив компонент, салбий муносабат, 

ижобий муносабат. 
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Ҳар қандай тилдаги фразеологик иборалар авлодларнинг узоқ йиллар 

жараёнида шаклланган миллий менталитетини ифодалаб келади. 

Фразеологик иборалар ва мақоллар кундалик сўзлашув нутқида 

қўлланиладиган, тўғри ва образли кўчма маънони ифодалайдиган сўз 

бирикмаларидир. Мақоллар тугалланган жумла шаклидаги, кўпинча 

қофиялашган, панд-насиҳат маъносидаги оғзаки халқ ижодига мансуб халқ 

доно фикрларининг умумлашмаси, йиғиндисидан ташкил топади. 

А. Артемованинг фикрича, фразеологизм ва мақоллар миллий 

маданиятнинг ойнаси сифатида шу халқ миллий маданиятини, урф-

одатларни, анъаналарини, оламни идрок қилишдаги катта қисмли ахборотни 

ўзида мужассам қилади. Мақол ва фразеологизмлар таркибида кенг 

қўлланилган «аёл» концептининг лексик-семантик сатҳини ўрганиш ана шу 

жиҳати билан муҳимдир(1, 5). 

Аёл концептига кирувчи фразеологизм ва мақоллар насиҳат, ўгит 

вазифасини бажариб, реал борлиқдаги воқеа-ҳодиса, предмет ва 

индивидларнинг турли сифат ва белгиларини яхши-ёмон, ахлоқли-ахлоқсиз, 

қабул қилиш мумкин, қабул қилиш мумкин эмас шкалаларида баҳоловчи 

функциясини ҳам бажаради. 

Аёл образининг алоҳида элементларини баҳолашда объектив ва 

субъектив факторлар ҳисобга олинади. Субъектив баҳолашда объект ижобий 

ва салбий баҳоланади, объектив баҳолашда эса, предмет ва ҳодисаларнинг 

моҳияти баҳоланади. Шу нуқтаи назардан объектив баҳолаш тил муҳитида 

қабул қилинган умумий қоидалар ва меъёрларга мос келади. 

«Аёл» концептига кирувчи фразеологизм ва мақолларда муайян 

халқнинг ахлоқий яшаш тарзи, онгини акс эттирувчи объектив компонент 

иштирок этади. Одатда мақолларда ҳам француз халқи онгида шаклланган 

аёл гўзаллигига муносабат кинояли тарзда ифодаланади: 

 Cielpommele etfemme fardee ne font pas longue duree. Француз тилидаги 

бу мақолни ўзбек тилига сўзма-сўз қуйидагича таржима қилиш мумкин: 

Осмонни майда булутлар қопласа, у тез орада тарқалиб кетади, ўзига 

пардоз берган аёлнинг гўзаллиги ҳам узоқ давом этмайди. Мақолда табиат 

ҳодисасидаги ўткинчилик хунук аёлнинг ўзига оро бериши билан 

қиёсланаяпти. Бундай ҳолда хунук бўлсанг, қанча пардоз қилсанг ҳам аслингга 
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қайтасан, яъни табиий гўзал бўла олмайсан, – деган салбий прагматик маъно 

англашилади. Қуйидаги мақолда эса, аёлларда гўзалликдан ташқари, ҳеч 

қандай инсоний фазилат йўқ, – деган қараш коннотация килинган: 

La plus belle femme du monde nepeut donner que ce qu 'elle a – Дунёдаги 

энг гўзал аёл ҳам ўз гўзаллигидан бошқа ҳеч қандай фазилатга эга эмас, 

унинг бундан бошқа эркакларни қизиқтирадиган ҳеч нарсаси йўқ маъносида 

консерватив эркаклар фалсафаси – коннотатив маъно устивор. 

Айрим мақолларда аёл шахси улуғланади, аммо бу ўринда ҳам яширин 

киноя оҳанги, беписандлик сезилиб туради: 

Се que femme veut, Dieu le veut. – Аёлнинг тилаги – Худонинг тилаги. 

Яъни, аёл Худо сингари ҳар қандай беъманиликка қодир. Мақол замиридаги 

бундай салбий коннотацияни француз адиби Т. Готьенинг «Мадмуазел 

Мопен» асаридан олинган қуйидаги мисол орқали изоҳлаш мумкин: 

Le proverbe «Се que femme veut, Dieue le veut»- n ' est pas plus vrais que 

tout autres proverbes, ce qui veut dire, qu’1 ne I'est guere.  

Таъкидлаш жоизки, француз тилида аёл образи қўлланилган гендерли 

фразеологизмларда субъектив салбий баҳолаш ижобийларидан кўпроқни 

ташкил қилади. Масалан: On ne pent avoir en тёте temps femme et benefice. – 

Бир пайтнинг ўзида ҳам хотинли, ҳам бой бўла олмайсан. Мақолда 

хотинларнинг ҳаммаси латта-путтага, зебу зийнатга, яхши еб-ичишга ўч 

бўлиши ва ҳеч қачон эрини ёлчитмаслиги прагматик ифодаланиб, аёлларга 

нисбатан салбий муносабат билдирилмоқда. 

Prenez maison faite et la femme a faire. – Уйни қурилиб битганидан, 

хотинни кўзи очилмаганидан ол. 

Мақолда «битган уй олмасанг яна кўп ташвиш чекиб, уни битказасан, 

кўзи очилмаган, яъни тажрибасиз қиз олсанг, ўзинг тарбия қилиб 

олаверасан» деган прагматик коннотация мавжуд. 

Куйидаги мақолда эса, умуман уйланмаслик ғояси илгари сурилади: 

Qui veut tenir nette sa maison n 'y mette femme, pretre, ni pigon. – Kuмки 

уйи покиза сақланишини истаса, унга аёлни, руҳонийни ва каптарни 

киритмасин. 

Бу мақолда аёл зоти барибир нопок, гуноҳ ишларни кўп қилади, 

руҳоний унга раҳнамолик қилади, каптар эса уйни ифлос қилади, – деган 

«аёл» зотига беписанд салбий прагматик муносабат ўз аксини топган. 

Бундай салбий муносабат қуйидаги мисолда янада образлирок 

янграйди: 

Quifemmea, gurre а. – Хотинли уй ғурбат, Хотин олсанг, ғурбат ҳам 

оласан. Бу ўринда аёлларнинг жанжалкашлиги, ҳуда-беҳуда эрларининг 
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жонига тегишлари прагматик коннотация қилиниб, эркакларнинг аёлга 

нисбатан беписанд салбий муносабати ифодаланмоқда. 

Quiepouselafemme (laveuve) epouselesdettes. – Бева хотин олсанг, унинг 

қарзларини ҳам ўзинг тўлайсан. Мақол замирида аёлнинг ўтмишидаги барча 

яхши-ёмон ишларини кечиришга мажбурсан, – деган ўгит ётади. 

Аёл шахсига беҳурматлик, улар шахсини ерга урилиши, камситилиши, 

уларнинг ҳуқуқларини тан олинмаслиги, уларга нисбатан ҳукмронлик каби 

салбий муносабатлар француз мақолларининг асосий қатламини ташкил 

қилади. Шу маънода жуда кўпчилик мақолларда аёл шахсига нисбатан 

беписандлик, салбий муносабат эркакларнинг ахлоқсизликлари орқали киноя 

қилинади: 

Faute de mieux, le roi couche avec sa femme. – Яхшироқ аёл 

топилмаганида, қирол ўз хотинининг ётоғига киради. Мақолда эркаклар 

доимо гўзал аёлларнинг кўнглини олишга, бунинг учун ҳеч нарсадан 

қайтмасликка ҳақли, деган қараш ўз аксини топган. 

Айрим мақолларда аёл шахсига беписандлик машҳур шахслар номи 

билан ҳам ифодаланади: 

La femme de Cesar ne doit pas etre soupsonner. – Цезарнииг хотини ҳар 

қандай шуба гумонлардан холи. Бообрў амалдор шахснинг хотини кўнглига 

нима келса, барча бемаъниликларни қилаверади, уни бунда айблаб бўлмайди. 

Қуйидаги мақолда эса, уддабурон эркаклар юқори мавқега эришишлари 

учун ҳеч нарсадан тап тортмаслиги лозимлиги, аёл гўзаллиги ва пул мисолида 

талқин қилинади: 

Faveurs, femmes et deniers font de vachers chevatiers. – Кўкларга 

кўтариш, аёлларни ишга солиш ва пул – сигир(//қўй) мижозли одамларни ҳам 

тулпорларга айлантириб юбориши мумкин. 

Paris est le paradis des femmes(le pargatoire des hommes) et I'enfer des 

сhevaux. – Париж аёллар учун жаннат, тулпорлар учун дўзахдир. 

Мақолда Парижда аёллар кўнглига келган ҳар қандай  

номаъқулчиликлар қилиб, жаннатдагидек яшашлари мумкин, эркаклар эса 

(тулпорлар) бу ишда бор-йўғини совуриб, дўзах азобига гирифтор бўладилар, 

– деган прагматик маъно ва Париж шаҳри айш-ишрат шаҳри эканлигига 

киноя қилинмокда. 

Аёллар характеридаги эркакларга хос сифатлар: тап тортмаслик, 

эрининг хулқ-атворига нисбатан исёнкорлик эркаклар томонидан яратилган 

қуйидаги салбий коннотацияли фразеологизмларда ўз аксини топган: 
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Сest la femme de Job. Жоб афсонавий ёвуз кучнинг номи, хулоса: ёвуз 

одамнинг хотини ҳам ёвуз. Бу фразеологизм ўзбек тилидаги ўта кетган 

шаллақи аёл иборасига мос келади. 

C'est sa femme qui porte les chausses – сўзма-сўз: эрининг ортидан 

иштонини кўтариб юрадиган хотин. Аслида, бу мақол рус тилидаги: Он уже 

не под башмаком, ўзбек тилидаги Хотини уни нўхталаб олган, бурнидан ип 

ўтказиб олган, хотинининг қули мазмунидаги фразеологизмлар ифодалаган 

маъноларга мос келади. 

Femme de marin, femme de chagrin. – Денгизчининг хотини – ғамнинг 

хотини мақолида эса, узоқ сафарларда юрувчи денгизчининг хотини қайғу-

ғам, аламнинг хотини эканлиги кинояли тарзда прагматик коннотация 

қилинади. 

«La fllle» сўзи билан ясалган мақоллар «Французча-русча фразеологик 

луғат»да (1963) бор-йўғи ўттизтагина бўлиб улар «аёл» сўзи билан ясалган 

мақоллардан фарқли ўларок, ифодалайдиган коннотациянинг унчалик 

салбий эмаслиги билан, кўпроқ ҳаётий тажрибалар орқали тўпланган доно 

ўгитларни ифодалаши билан характерланади. 

Cette fille est belle au coffer. – Мақол бу қиз ўзи хунук бўлса-да, бисоти 

кўп, яхши яшай десанг, хунук бўлсаям, бой қизга уйлан, – деган коннотацияга 

асосланган. 

Une fille suit les meurs de sa mere мақолида ҳам ижобий, ҳам салбий 

коннотацияни кўриш мумкин. Унда «қиз онасига ўхшайди», – деган умумий 

мазмун бор. Аммо яхши тарбия кўрган онанинг қизи ҳам яхши тарбия кўрган 

ва аксинча бўлиши мумкин. Ўзбек тилида бу ўринда Онасини кўриб, қизини 

ол, Олманинг остига олма, бехининг остига бехи тушади мақолларидан 

фойдаланилади. 

Fille et viille parlementent sont a mpitie rendu мақолида эса қизни ҳам 

шаҳарни ҳам музокора орқали осонгина эгаллаш мумкин, — деган ҳам 

сиёсий, ҳам ижтимоий маънодаги прагматик коннотация мавжуд. 

Бундай ижтимоий мавзудаги коннотацияни қуйидаги мақолда ҳам 

учратамиз: 

Quand la fille est mariee, on trouve toujours des gendre мaқoлида қизини 

шошилинч эрга берган кишининг афсуси коннотация қилинган: Мен қизимни 

эрга бергач, яхши куёвлар топила бошлади. 

Бундай афсусни, ўз шахсига нисбатан кинояни ифодаловчи коннотатив 

маънодаги мазмунни қуйидаги мақолда ҳам кўрамиз: 
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Bonjour lunette, adieu fillette. – Салом кўзойнак, хайр қизлар 

маъносидаги бу мақолда кўздан, куч-қувватдан қолган қариянинг энди ишқ-

муҳаббат билан шуғуллана олмаслиги, афсуси прагматик ифодаланган. 

Айрим мақоллар замиридаги прагматик маъно шу халқнинг миллий-

маданий менталитетига тўғридан-тўғри боғланган бўлиб, уларнинг сўзма-сўз 

таржимаси орқали ифодаланган маъносини илғаб олиш қийин. Масалан, 

қуйидаги мақол француз деҳқонларининг тилидаги ана шундай яширин 

коннотацияга эга: 

Mai pluvieux marie le laboureur et sa Jille. Сўзма-сўз таржимаси: 

Ёмғирли май ойи келса, деҳқонни уйлантириб, қизини эрга бердиради. 

Аслида, прагматик мазмун қуйидагича: Май ойи ёмғирли келса, йил ҳосилдор 

бўлади. Бинобарин, ҳосил мўл бўлса, бева деҳқон ўзи ҳам уйланиши мумкин, 

қизини ҳам эрга бериши мумкин. 

«Аёл» концептига кирувчи мақол ва фразеологик иборалар таҳлили 

қуйидаги хулосаларга олиб келди: 

1. «Аёл» концептига кирувчи лексик-семантик майдон уларнинг 

жинсига оид белгилари, ёши, қариндошлиги, оилавий аҳволи, касби, 

ижтимоий аҳволи сингари параметрлар билан аниқланади. 

2. Аёл концептига кирувчи сўзларнинг семантик майдони француз 

тилида уларнинг ташқи кўриниши (гўзал-хунук, ёкимли-ёкимсиз), хулқ-

атвори, ижтимоий аҳволи, касби каби параметрлар, асосан, салбий маъноли 

мақол ва фразеологизмларда ўз аксини топган. 

3. Бундай диспропорция француз тилидаги мақолларда ҳамон 

эркакларнинг субъектив баҳоловчи муносабатлари доминантлик 

қилаётганлигидан далолатдир. Шу жиҳати билан мақоллар француз тилидаги 

маданий доминантларни белгиловчи лисоний воситалар вазифасини 

бажаради. 
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